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See the notice on TED website

164073-2026 - Licitación
Alemania – Trabajos de construcción ferroviaria – Anpassung TK-Anlagen Strecke 2570
OJ S 48/2026 10/03/2026
Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Obras

1. Comprador

1.1.  Comprador
Denominación oficial: EVS Euregio Verkehrsschienennetz GmbH
Correo electrónico: vergabestelle@evs-online.com
Naturaleza jurídica del comprador: Empresa pública
Actividad del poder adjudicador: Asuntos económicos

2. Procedimiento

2.1.  Procedimiento
Título: Anpassung TK-Anlagen Strecke 2570
Descripción: Anpassung TK-Anlagen Strecke 2570
Identificador del procedimiento: 664b9a40-d2d9-440e-823c-974e93346535
Identificador interno: EVS 2026-74
Tipo de procedimiento: Abierto
El procedimiento está acelerado: no

2.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Obras
Clasificación principal (cpv): 45234100 Trabajos de construcción ferroviaria

2.1.2.  Lugar de ejecución
Subdivisión del país (NUTS): Städteregion Aachen (DEA2D)
País: Alemania
Información complementaria: Die Arbeiten sind auf der Strecke 2570 (mit kleinem Anteil auf 
der Strecke 2572 und 2575) der EVS durchzuführen.

2.1.4.  Información general
Información complementaria: #Bekanntmachungs-ID: CXS0Y6PYTQQ0ESUF# Anpassung 
TK-Anlagen zur Elektrifizierung Bauzeiten In folgenden Zeiten sind die Leistungen dieser 
Ausschreibung auszuführen: 15.10.2026 bis 31.10.2026 LWL- Arbeiten Strecke 2575 Bis 
30.11.2026 Strecke 2570 LWL Arbeiten am Bahnübergang km 1,2 Das LWL-Kabel muss bis 
zum 30.11.2026 aus dem BSH km 1,2 zurückgebaut sein. Am Tag des Rückbaus ist die LWL-
Muffe im KVZ am Bahnübergang km 1,2 zu errichten, sodass der Betrieb des Kabels maximal 
ein Tag unterbrochen ist. 11.01.2027 bis 30.04.2027 Vollsperrung Strecke 2570 km 0,03 bis 
km 7,337 10.05.2027 bis 20.08.2027 Vollsperrung Strecke 2570 km 7,337 bis km 12, 673 Die 
Arbeiten auf der Strecke 2572 sind mit dem AG abzustimmen und bis zum 20.08.2027 
abzuschließen.
Base jurídica: 
Directiva 2014/24/UE
vob-a-eu -

https://ted.europa.eu/es/notice/-/detail/164073-2026
mailto:vergabestelle@evs-online.com
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2.1.6.  Motivos de exclusión
Fuentes de los motivos de exclusión: Anuncio
Incumplimiento de obligaciones basadas en motivos de exclusión puramente nacionales: 
Participación en una organización delictiva: Erklärung, dass keine Person, deren Verhalten 
meinem/unserem Unternehmen zuzurechnen ist, rechtskräftig verurteilt oder gegen mein
/unser Unternehmen eine Geldbuße nach § 30 des Gesetzes über Ordnungswidrigkeiten 
rechtskräftig festgesetzt worden ist wegen einer Straftat nach § 129 des Strafgesetzbuchs 
(Bildung krimineller Vereinigungen).
Delitos de terrorismo o delitos ligados a las actividades terroristas: Erklärung, dass keine 
Person, deren Verhalten meinem/unserem Unternehmen zuzurechnen ist, rechtskräftig 
verurteilt oder gegen mein/unser Unternehmen eine Geldbuße nach § 30 des Gesetzes über 
Ordnungswidrigkeiten rechtskräftig festgesetzt worden ist wegen einer Straftat nach § 129 a 
des Strafgesetzbuchs (Bildung terroristischer Vereinigungen).
Blanqueo de capitales o financiación del terrorismo: Erklärung, dass keine Person, deren 
Verhalten meinem/unserem Unternehmen zuzurechnen ist, rechtskräftig verurteilt oder gegen 
mein/unser Unternehmen eine Geldbuße nach § 30 des Gesetzes über Ordnungswidrigkeiten 
rechtskräftig festgesetzt worden ist wegen einer Straftat nach § 261 des Strafgesetzbuchs 
(Geldwäsche; Verschleierung unrechtmäßig erlangter Vermögenswerte) oder § 89c des 
Strafgesetzbuchs (Terrorismusfinanzierung).
Fraude: Erklärung, dass keine Person, deren Verhalten meinem/unserem Unternehmen 
zuzurechnen ist, rechtskräftig verurteilt oder gegen mein/unser Unternehmen eine Geldbuße 
nach § 30 des Gesetzes über Ordnungswidrigkeiten rechtskräftig festgesetzt worden ist 
wegen einer Straftat nach § 263 des Strafgesetzbuchs (Betrug), soweit sich die Straftat gegen 
den Haushalt der Europäischen Union oder gegen Haushalte richtet, die von der 
Europäischen Union oder in ihrem Auftrag verwaltet werden oder § 264 des Strafgesetzbuchs 
(Subventionsbetrug), soweit sich die Straftat gegen den Haushalt der Europäischen Union 
oder gegen Haushalte richtet, die von der Europäischen Union oder in ihrem Auftrag verwaltet 
werden,
Corrupción: Erklärung, dass keine Person, deren Verhalten meinem/unserem Unternehmen 
zuzurechnen ist, rechtskräftig verurteilt oder gegen mein/unser Unternehmen eine Geldbuße 
nach § 30 des Gesetzes über Ordnungswidrigkeiten rechtskräftig festgesetzt worden ist 
wegen einer Straftat nach § 299 des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und Bestechung im 
geschäftlichen Verkehr), § 108e des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und Bestechung von 
Mandatsträgern), den §§ 333 und 334 des Strafgesetzbuchs (Vorteilsgewährung und 
Bestechung), jeweils auch in Verbindung mit § 335a des Strafgesetzbuchs (Ausländische und 
internationale Bedienstete), Artikel 2 § 2 des Gesetzes zur Bekämpfung internationaler 
Bestechung (Bestechung ausländischer Abgeordneter im Zusammenhang mit internationalem 
Geschäftsverkehr).
Trabajo infantil y otras formas de trata de seres humanos: Erklärung, dass keine Person, 
deren Verhalten meinem/unserem Unternehmen zuzurechnen ist, rechtskräftig verurteilt oder 
gegen mein/unser Unternehmen eine Geldbuße nach § 30 des Gesetzes über 
Ordnungswidrigkeiten rechtskräftig festgesetzt worden ist wegen einer Straftat nach den §§ 
232 und 233 des Strafgesetzbuchs (Menschenhandel) oder § 233a des Strafgesetzbuchs 
(Förderung des Menschenhandels).
Incumplimiento de la obligación de pago de impuestos: Erklärung, dass das Unternehmen 
seinen Verpflichtungen zur Zahlung von Steuern und Abgaben nachgekommen ist und 
diesbezüglich keine rechtskräftige Gerichts- oder bestandskräftige Verwaltungsentscheidung 
vorliegt bzw. mein/unser Unternehmen seinen Verpflichtungen dadurch nachgekommen ist, 
dass ich/wir mich/uns zur Zahlung der Steuern und Abgaben einschließlich Zinsen Säumnis- 
und Strafzuschläge verpflichtet habe(n).
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Incumplimiento de la obligación de pago de cotizaciones a la seguridad social: Erklärung, 
dass das Unternehmen seinen Verpflichtungen zur von Beiträgen zur Sozialversicherung 
nachgekommen ist und diesbezüglich keine rechtskräftige Gerichts- oder bestandskräftige 
Verwaltungsentscheidung vorliegt bzw. mein/unser Unternehmen seinen Verpflichtungen 
dadurch nachgekommen ist, dass ich/wir mich/uns zur Zahlung der Steuern, Abgaben und 
Beiträge zur Sozialversicherung einschließlich Zinsen Säumnis- und Strafzuschläge 
verpflichtet habe(n).
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho medioambiental: Erklärung, dass mein
/unser Unternehmen nicht bei der Ausführung öffentlicher Aufträge gegen geltende 
umweltrechtliche Verpflichtungen verstoßen hat.
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho social: Erklärung, dass mein/unser 
Unternehmen nicht bei der Ausführung öffentlicher Aufträge gegen geltende sozialrechtliche 
Verpflichtungen verstoßen hat.
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho laboral: Erklärung, dass mein/unser 
Unternehmen nicht bei der Ausführung öffentlicher Aufträge gegen geltende arbeitsrechtliche 
Verpflichtungen verstoßen hat.
Insolvencia: Erklärung, dass Unternehmen nicht zahlungsunfähig ist, über das Vermögen des 
Unternehmens kein Insolvenzverfahren oder kein vergleichbares Verfahren beantragt oder 
eröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchen Verfahrens mangels Masse nicht abgelehnt 
worden ist, sich das Unternehmen nicht im Verfahren der Liquidation befindet oder seine 
Tätigkeit eingestellt hat.
Activos que están siendo administrados por un liquidador: siehe Zahlungsunfähigkeit
Las actividades empresariales han sido suspendidas: siehe Zahlungsunfähigkeit
Situación análoga a la quiebra con arreglo al Derecho nacional: siehe Zahlungsunfähigkeit
Falta profesional grave: Erklärung, dass das Unternehmen nicht im Rahmen der beruflichen 
Tätigkeit eine schwere Verfehlung begangen hat, durch die die Integrität des Unternehmens 
infrage gestellt wird.
Acuerdos con otros operadores económicos destinados a falsear la competencia: 
Versicherung, dass keine Verfehlungen vorliegen, die den Ausschluss von der Teilnahme am 
Wettbewerb rechtfertigen könnten oder zu einem Eintrag in das Vergaberegister führen 
könnten.

5. Lote

5.1.  Lote: LOT-0001
Título: Anpassung TK-Anlagen Strecke 2570
Descripción: Im Rahmen der Elektrifizierung der EVS Strecken werden mit dieser 
Ausschreibung die TK-Anlagen angepasst und im benötigtem Umfang erweitert. Umgebaut 
werden LWL- und Kupferkabelanlagen.
Identificador interno: EVS 2026-74

5.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Obras
Clasificación principal (cpv): 45234100 Trabajos de construcción ferroviaria

5.1.2.  Lugar de ejecución
Subdivisión del país (NUTS): Städteregion Aachen (DEA2D)
País: Alemania
Información complementaria: Die Arbeiten sind auf der Strecke 2570 (mit kleinem Anteil auf 
der Strecke 2572 und 2575) der EVS durchzuführen.
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5.1.3.
 
Duración estimada
Fecha de inicio: 01/07/2026
Fecha de finalización de la duración: 30/10/2027

5.1.6.  Información general
Participación reservada: 
La participación no está reservada.
Deben indicarse los nombres y las cualificaciones profesionales del personal encargado de 
ejecutar el contrato: No se requiere
Proyecto de contratación pública no financiado con fondos de la UE
La contratación pública está cubierta por el Acuerdo sobre Contratación Pública (ACP): sí
Esta contratación también es adecuada para las pequeñas y medianas empresas (pymes): sí
Información complementaria: #Besonders auch geeignet für:selbst#, #Besonders auch 
geeignet für:other-sme#

5.1.7.  Contratación estratégica
Objetivo de la contratación estratégica: Reducción de los impactos ambientales
Descripción: Die Elektrifizierung der EVS-Strecken trägt einen Beitrag zum Klimaschutz 
(Verminderter CO2 Ausstoß).
Enfoque para reducir el impacto ambiental: Mitigación del cambio climático

5.1.9.  Criterios de selección
Fuentes de los criterios de selección: Anuncio
Criterio: Otros requisitos económicos o financieros
Descripción del criterio de selección: Anmeldung BG (Mit dem Angebot; Mittels Dritterklärung): 
Anmeldung des Unternehmens bei der BG

Criterio: Inscripción en un registro profesional relevante
Descripción del criterio de selección: Gewerbezentralregisterauszug (Auf Anforderung der 
Vergabestelle; Keine oder anderweitige Formerfordernis):

Criterio: Seguro de indemnización por riesgos profesionales
Descripción del criterio de selección: Haftpflichtversicherung (Mit dem Angebot; Mittels 
Dritterklärung): Nachweis einer Beruf- oder Betriebshaftpflicht-versicherung in folgender Höhe: 
Die Mindestvertragssummen/Deckungssummen betragen für Personenschäden 1,5 Mio und 
für Sach- und Vermögensschäden jeweils pauschal 0,25 Mio. EUR pro Kalenderjahr
/Versicherungsjahr jeweils 2-fach maximiert.

Criterio: Otros requisitos económicos o financieros
Descripción del criterio de selección: Keine Insolvenz (Mit dem Angebot; Mittels 
Eigenerklärung): Angabe ob ein Insolvenzverfahren oder ein vergleichbares gesetzlich 
geregeltes Verfahren eröffnet oder die Eröffnung beantragt worden ist oder der Antrag 
mangels Masse abgelehnt wurde oder ein Insolvenzplan rechtskräftig bestätigt wurde

Criterio: Otros requisitos económicos o financieros
Descripción del criterio de selección: Keine Liquidation (Mit dem Angebot; Mittels 
Eigenerklärung): Angabe ob sich das Unternehmen in Liquidation befindet

Criterio: Otros requisitos económicos o financieros
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Descripción del criterio de selección: Nachweis Zahlung von Steuern und Abgaben (Mit dem 
Angebot; Mittels Eigenerklärung): Verpflichtung zur Zahlung von Steuern und Abgaben sowie 
der Beiträge zur Sozialversicherung wurde ordnungsgemäß erfüllt

Criterio: Referencias sobre entregas específicas
Descripción del criterio de selección: Referenzen (Mit dem Angebot; Mittels Eigenerklärung): 
Ausführung von drei Leistungen in den letzten bis zu fünf abgeschlossenen Kalenderjahren, 
die mit der zu vergebenden Leistung vergleichbar sind mit Angabe des Wertes, des Zeitraums 
der Leistungserbringung und des Auftraggebers

Criterio: Seguro de indemnización por riesgos profesionales
Descripción del criterio de selección: Nachweis einer Beruf- oder Betriebshaftpflicht-
versicherung - - eine Berufs- oder Betriebshaftpflichtversicherung in bestimmter geeigneter 
Höhe (1,5 Mio. für Personenschäden und 0,25 Mio. für Sach- und Vermögenschäden 2-fach 
maximiert pro Kalenderjahr)

Criterio: Referencias sobre entregas específicas
Descripción del criterio de selección: Referenzen - - geeignete Referenzen über früher 
ausgeführte Liefer- und Dienstleistungsaufträge in Form einer Liste der in den letzten 
höchstens drei Jahren erbrachten wesentlichen Liefer- oder Dienstleistungen mit Angabe des 
Werts, des Liefer- beziehungsweise Erbringungszeitpunkts sowie des öffentlichen oder 
privaten Empfängers; soweit erforderlich, um einen ausreichenden Wettbewerb 
sicherzustellen, werden einschlägige Liefer- oder Dienstleistungen berücksichtigen, die mehr 
als drei Jahre zurückliegen.

5.1.11.  Pliegos de contratación
Lenguas en las que los pliegos de contratación están disponibles oficialmente: alemán
Plazo para solicitar información complementaria: 08/04/2026 23:59:59 (UTC+02:00) Hora de 
Europa Oriental, hora de verano de Europa Central
Dirección de los pliegos de contratación: https://www.dtvp.de/Satellite/notice
/CXS0Y6PYTQQ0ESUF/documents
Canal de comunicación ad hoc: 
Dirección web: https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXS0Y6PYTQQ0ESUF

5.1.12.  Condiciones de la contratación pública
Condiciones de presentación: 
Presentación electrónica: Obligatoria
Dirección para la presentación: https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXS0Y6PYTQQ0ESUF
Lenguas en las que pueden presentarse las ofertas o solicitudes de participación: alemán
Catálogo electrónico: No autorizada
Variantes: No autorizada
Los licitadores pueden presentar más de una oferta: No autorizada
Plazo de recepción de ofertas: 20/04/2026 10:00:00 (UTC+02:00) Hora de Europa Oriental, 
hora de verano de Europa Central
Duración durante la cual la oferta debe permanecer válida: 56 Días
Información que puede completarse finalizado el plazo de presentación: 
A discreción del comprador, podrán presentarse posteriormente todos los documentos 
relacionados con el licitador que falten.
Información complementaria: Der Auftraggeber fordert Bewerber oder Bieter unter Einhaltung 
der Grundsätze der Transparenz und der Gleichbehandlung auf, fehlende, unvollständige oder 

https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXS0Y6PYTQQ0ESUF/documents
https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXS0Y6PYTQQ0ESUF/documents
https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXS0Y6PYTQQ0ESUF
https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXS0Y6PYTQQ0ESUF
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fehlerhafte unternehmensbezogene Unterlagen, insbesondere Eigenerklärungen, Angaben, 
Bescheinigungen oder sonstige Nachweise, nachzureichen, zu vervollständigen oder zu 
korrigieren, oder fehlende oder unvollständige leistungsbezogene Unterlagen nachzureichen 
oder zu vervollständigen.
Información sobre la apertura pública: 
Fecha de apertura: 20/04/2026 10:00:00 (UTC+02:00) Hora de Europa Oriental, hora de 
verano de Europa Central
Lugar: elektronische Vergabe
Información complementaria: Mitarbeiter des Auftraggebers
Condiciones del contrato: 
La ejecución del contrato debe realizarse en el marco de programas de empleo protegido: No
Condiciones relativas a la ejecución del contrato: Einzureichende Unterlagen: Mit dem 
Angebot Mittels Eigenerklärung: - Keine Ausschlussgründe nach MiLoG - Einhaltung der 
Vorschriften über den Mindestlohn
Facturación electrónica: Permitida
Se utilizarán pedidos electrónicos: sí
Se utilizará el pago electrónico: sí

5.1.15.  Técnicas
Acuerdo marco: 
Ningún acuerdo marco
Información sobre el sistema dinámico de adquisición: 
Ningún sistema dinámico de adquisición

5.1.16.  Información adicional, mediación y recurso
Organización de mediación: Vergabekammer Rheinland
Organización encargada de los procedimientos de recurso: Vergabekammer Rheinland
Información sobre los plazos de revisión: Der Nachprüfungsantrag ist unzulässig, soweit 1. der 
Antragsteller den geltend gemachten Verstoß gegen Vergabevorschriften vor Einreichen des 
Nachprüfungsantrags erkannt und gegenüber dem Auftraggeber nicht innerhalb einer Frist von 
zehn Kalendertagen gerügt hat; der Ablauf der Frist nach § 134 Absatz 2 bleibt unberührt, 2. 
Verstöße gegen Vergabevorschriften, die aufgrund der Bekanntmachung erkennbar sind, nicht 
spätestens bis zum Ablauf der in der Bekanntmachung benannten Frist zur Bewerbung oder 
zur Angebotsabgabe gegenüber dem Auftraggeber gerügt werden, 3. Verstöße gegen 
Vergabevorschriften, die erst in den Vergabeunterlagen erkennbar sind, nicht spätestens bis 
zum Ablauf der Frist zur Bewerbung oder zur Angebotsabgabe gegenüber dem Auftraggeber 
gerügt werden, 4. mehr als 15 Kalendertage nach Eingang der Mitteilung des Auftraggebers, 
einer Rüge nicht abhelfen zu wollen, vergangen sind. Satz 1 gilt nicht bei einem Antrag auf 
Feststellung der Unwirksamkeit des Vertrags nach § 135 Absatz 1 Nummer 2. § 134 Absatz 1 
Satz 2 bleibt unberührt.
Organización que proporciona información adicional sobre el procedimiento de contratación: 
EVS Euregio Verkehrsschienennetz GmbH
Organización que proporciona más información sobre los procedimientos de recurso: EVS 
Euregio Verkehrsschienennetz GmbH
Organización que recibe solicitudes de participación: EVS Euregio Verkehrsschienennetz 
GmbH

8. Organizaciones

8.1.  ORG-0001
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Denominación oficial: EVS Euregio Verkehrsschienennetz GmbH
Número de registro: DE 157896901
Dirección postal: Rhenaniastraße 1
Localidad: Stolberg/Rhld.
Código postal: 52222
Subdivisión del país (NUTS): Städteregion Aachen (DEA2D)
País: Alemania
Punto de contacto: Vergabestelle
Correo electrónico: vergabestelle@evs-online.com
Teléfono: +49 24029743216
Fax: +49 24029743215
Dirección de internet: https://www.evs-online.com/
Funciones de esta organización: 
Comprador
Organización que proporciona información adicional sobre el procedimiento de contratación
Organización que recibe solicitudes de participación

8.1.  ORG-0002
Denominación oficial: EVS Euregio Verkehrsschienennetz GmbH
Número de registro: DE 157896901
Dirección postal: Rhenaniastraße 1
Localidad: Stolberg/Rhld.
Código postal: 52222
Subdivisión del país (NUTS): Städteregion Aachen (DEA2D)
País: Alemania
Punto de contacto: Vergabestelle
Correo electrónico: vergabestelle@evs-online.com
Teléfono: +49 24029743216
Fax: +49 24029743215
Dirección de internet: https://www.evs-online.com/
Funciones de esta organización: 
Organización que proporciona más información sobre los procedimientos de recurso

8.1.  ORG-0003
Denominación oficial: Vergabekammer Rheinland
Número de registro: +49 2211473045
Dirección postal: Zeughausstraße 2-10
Localidad: Köln
Código postal: 50667
Subdivisión del país (NUTS): Köln, Kreisfreie Stadt (DEA23)
País: Alemania
Correo electrónico: vkrheinland@bezreg-koeln.de
Teléfono: +49 2211473045
Fax: +49 2211472889
Dirección de internet: https://www.bezreg-koeln.nrw.de/brk_internet/vergabekammer/
Funciones de esta organización: 
Organización encargada de los procedimientos de recurso
Organización de mediación

8.1.  ORG-0004

mailto:vergabestelle@evs-online.com
https://www.evs-online.com/
mailto:vergabestelle@evs-online.com
https://www.evs-online.com/
mailto:vkrheinland@bezreg-koeln.de
https://www.bezreg-koeln.nrw.de/brk_internet/vergabekammer/
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Denominación oficial: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des 
Beschaffungsamts des BMI)
Número de registro: 0204:994-DOEVD-83
Localidad: Bonn
Código postal: 53119
Subdivisión del país (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
País: Alemania
Correo electrónico: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Teléfono: +49228996100
Funciones de esta organización: 
TED eSender

Información del anuncio

Identificador/versión del anuncio: 1b485ebb-846e-4c9f-81d7-1b7ef2d02872  -  01
Tipo de formulario: Licitación
Tipo de anuncio: Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Subtipo de anuncio: 16
Fecha de envío del anuncio: 09/03/2026 11:01:10 (UTC+01:00) Hora de Europa Central, hora 
de verano de Europa Occidental
Lenguas en las que este anuncio está disponible oficialmente: alemán
Número de publicación del anuncio: 164073-2026
Número de la edición del DO S: 48/2026
Fecha de publicación: 10/03/2026

mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de
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